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In this aliyah, Moshe Rabbeinu warns the Bnei Yisrael not to follow the ways of the goyim who turn to sorcerers and diviners

to predict the future. Instead, Hashem promises to establish a true navi from among the Jewish people, just like Moshe, to

guide them with the word of Hashem. This was exactly what the nation had requested at Har Sinai when they were afraid of

dying from hearing Hashem's voice directly.

We also learn the halachos of the Arei Miklat, the cities of refuge. Moshe commands the Bnei Yisrael to set aside three cities in

Eretz Yisrael for an accidental killer to flee to, ensuring that the roads are prepared and accessible. The Torah also looks

ahead to the future, commanding that three additional cities be added when Hashem expands the borders of the land.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
For

יִם וֹ גּ הַ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה תָּ  אַ
you

שׁ רֵ יוֹ
are dispossessing

ם אוֹתָ
them

ל אֶ
to

ים נִ עֹנְ מְ
astrologers

ל אֶ וְ
and to

ים מִ קֹסְ
diviners

עוּ מָ שְׁ  יִ
they listen

ה תָּ  אַ וְ
but you

לֹא
not

ן כֵ
so

ן נָתַ
has permitted

ךָ לְ
to you

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

לא
Not

כן
so

נתן
has given

לך
to you

ה'
Hashem

אלהיך.
your God

מֹעַ שְׁ  לִ
to hearken

ל אֶ
to

ים נִ נְ עוֹ מְ
soothsayers

ל אֶ וְ
and to

ים, מִ סְ קוֹ
diviners

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ה רָ שְׁ  הִ
He caused to dwell

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

ל עַ
upon

ים יאִ נְּבִ הַ
the prophets

ים אוּרִ וְ
and Urim

ים: מִּ תֻ וְ
and Thummim

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יא נָבִ
A prophet

ךָ בְּ רְ קִּ מִ
from your midst

יךָ חֶ אַ מֵ
from your brothers

י כָּמֹנִ
like me

ים יָקִ
will raise up

ךָ לְ
for you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

יו לָ אֵ
to him

עוּן׃ מָ שְׁ  תִּ
you shall listen

״י שִׁ  רַ

מקרבך
from your midst

מאחיך
from your brethren

כמני.
like me

מוֹ כְּ
like

י נִ אֲ שֶׁ
that I am

ךָ בְּ רְ קִּ מִ
from your midst

, יךָ חֶ אַ מֵ
from your brethren

יקים
He will raise up

לך
for you

י, תַּ  חְ תַּ
in my stead

ן כֵ וְ
and so

יא נָּבִ  מִ
from prophet

יא: נָבִ לְ
to prophet

פָּסוּק ג



Pasuk 3

כֹל כְּ
According to all

ר שֶׁ  אֲ
that

תָּ  לְ אַ שָׁ
you asked

ם עִ מֵ
from

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ב חֹרֵ בְּ
at Chorev

יוֹם בְּ
on the day of

ל הָ קָּ  הַ
the assembly

אמֹר לֵ
saying

לֹא
Let me not

ף אֹסֵ
continue

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

ת אֶ
—

ל קוֹ
the voice of

יְהוָה
Hashem

י לֹהָ  אֱ
my God

ת אֶ וְ
and —

שׁ אֵ הָ
the fire

דֹלָה גְּ הַ
great

זֹּאת  הַ
this

לֹא
let me not

ה אֶ רְ אֶ
see

ד עוֹ
anymore

לֹא  וְ
so that not

מוּת׃ אָ
I die

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

י לָ אֵ
to me

יבוּ יטִ הֵ
they have done well

ר שֶׁ  אֲ
that which

רוּ׃ בֵּ  דִּ
they spoke

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

יא נָבִ
A prophet

ים קִ אָ
I will raise up

ם לָהֶ
for them

ב רֶ קֶּ  מִ
from among

ם יהֶ חֵ אֲ
their brothers

ךָ כָּמוֹ
like you

י תִּ נָתַ וְ
and I will put

י רַ בָ דְ
My words

יו פִ בְּ
in his mouth

ר בֶּ  דִ וְ
and he shall speak

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ׃ נּ וֶּ צַ אֲ
I command him

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יָה הָ וְ
and it shall be

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

ע מַ שְׁ  יִ
will hearken

ל אֶ
to

י רַ בָ דְּ
My words

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בֵּ  דַ יְ
he shall speak

י מִ שְׁ  בִּ
in My name

י נֹכִ אָ
I

רֹשׁ דְ אֶ
will require

׃ וֹ מּ עִ מֵ
from him

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ךְ אַ
But

יא נָּבִ  הַ
the prophet

ר שֶׁ  אֲ
who

יד יָזִ
will willfully presume

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ר בָ דָּ
a word

י מִ שְׁ  בִּ
in My name

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

יו יתִ וִּ צִ
I commanded him

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

ר שֶׁ  אֲ וַ
or who

ר בֵּ  דַ יְ
will speak

ם שֵׁ  בְּ
in the name of

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

ת וּמֵ
shall die

יא נָּבִ  הַ
the prophet

הוּא׃ הַ
that

״י שִׁ  רַ

אשר
which

לא
not

צויתיו
I commanded him

לדבר.
to speak

ל אֲבָ
but

יו יתִ וִּ צִ
I commanded it

: לַחֲבֵרוֹ
to his fellow

״י שִׁ  רַ

ואשר
And who

ידבר
shall speak

בשם
in the name of

אלהים
gods

אחרים.
other

וּ לּ פִ אֲ
even if

ן וֵּ כִ
he directed

ת אֶ
—

כָה לָ הֲ הַ
the Halacha

סֹר אֱ לֶ
to forbid

ת אֶ
—

סוּר אָ הָ
the forbidden



יר תִּ הַ לְ וּ
and to permit

ת אֶ
—

ר תָּ  מֻּ  הַ
the permitted

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ט
page 89

:

״י שִׁ  רַ

ומת.
and he shall die

נֶק. חֶ בְּ
by strangulation

ג'
three

ן תָ יתָ מִ
their death is

י ידֵ בִּ
by the hands of

ם דָ אָ
man

א– בֵּ נַ תְ מִּ הַ
one who prophesies

ה מַ
that

לֹּא  שֶּׁ 
which not

ע, מַ שָׁ
he heard

ה וּמַ
and that

לֹּא  שֶּׁ 
which not

ר מַ נֶאֱ
was said

לוֹ
to him

ר מַ נֶאֱ וְ
but was said

, לַחֲבֵרוֹ
to his fellow

א בֵּ נַ תְ מִּ הַ וְ
and one who prophesies

ם שֵׁ  בְּ
in the name of

"זָ. עֲ
idol worship

ל אֲבָ
but

שׁ וֹבֵ כּ הַ
one who suppresses

ת אֶ
—

תוֹ נְבוּאָ
his prophecy

עוֹבֵר הָ וְ
and one who transgresses

ל עַ
against

י רֵ בְ דִּ
the words of

יא נָבִ
a prophet

עוֹבֵר הָ וְ
and one who transgresses

ל עַ
against

י רֵ בְ דִּ
the words of

מוֹ צְ עַ
himself

ן– תָ יתָ מִ
their death is

י ידֵ בִּ
by the hands of

ם, יִ מַ שָׁ
Heaven

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

פסוק
verse

י"ט
nineteen

י נֹכִ אָ
I

רֹשׁ  דְ אֶ
will require it

וֹ מּ עִ מֵ
from him

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ט
page eighty-nine

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י כִ וְ
And when

ר תֹאמַ
you will say

ךָ בֶ בָ לְ בִּ
in your heart

יכָה אֵ
how

ע נֵדַ
will we know

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the word

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

רוֹ בְּ דִ
spoke it

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

וכי
And when

תאמר
you will say

בלבבך.
in your heart

ין ידִ תִ עֲ
destined

ם תֶּ  אַ
are you

ר מַ לוֹ
to say

יָּבֹא  שֶׁ  כְּ
when comes

יָה נַנְ חֲ
Chananyah

ן בֶּ
son of

זּוּר עַ
Azzur

א בֵּ נַ תְ וּמִ
and prophesies

נֵּה  "הִ
"Behold

י לֵ כְ
the vessels of

ית בֵ
the House of

ה'
Hashem

ים בִ שָׁ מוּ
are being returned

לָה בָּבֶ  מִ
from Bavel

ה תָּ  עַ
now

ה" רָ הֵ מְ
speedily"

ירמיהו
Yirmeyahu

כ"ז
27

יָהוּ, מְ יִרְ וְ
and Yirmeyahu

ד מֵ עוֹ
stands

וֵחַ צוֹ וְ
and cries out

ל "אֶ
"Concerning

ים דִ מֻּ  עַ הָ
the pillars

ל עַ וְ
and concerning

יָּם  הַ
the sea

ל עַ וְ
and concerning

ר יֶתֶ
the rest of

ים" לִ כֵּ  הַ
the vessels"

לֹּא  שֶׁ
that did not

לוּ גָּ
go into exile

ם עִ
with

יָה, נְ כָ יְ
Yechonyah

לָה בָּבֶ "
"To Bavel

אוּ" יוּבָ
they shall be brought"

ם עִ
with

לוּת גָּ
the exile of

יָּהוּ  קִ דְ צִ
Tzidkiyahu

שם
there

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בֵּ  דַ יְ
will speak

יא נָּבִ  הַ
the prophet

ם שֵׁ  בְּ
in the name of

יְהוָה
Hashem

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
will be

ר בָ דָּ הַ
the word

לֹא  וְ
and not

יָבוֹא
will come

הוּא
it

ר בָ דָּ הַ
is the word

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

רוֹ בְּ דִ
spoke it

יְהוָה
Hashem

ן זָדוֹ בְּ
with presumption

רוֹ בְּ דִּ
spoke it

יא נָּבִ  הַ
the prophet

לֹא
do not

גוּר תָ
fear

וּ׃ נּ מֶּ  מִ
of him

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

ידבר
shall speak

הנביא.
the prophet

ר יֹאמַ  וְ
and says

בָר דָּ
a thing

זֶה
this

יד תִ עָ
is destined

לָבֹא
to come

ם יכֶ לֵ עֲ
upon you

אוּ רְ תִ וְ
and you see

לֹּא  שֶׁ
that not

יָבֹא,
it comes

הוא
that is

הדבר
the thing

אשר
which

לא
not

דברו
spoke it

ה'
Hashem

רֹג וַהֲ
and kill

. תוֹ אוֹ
him

ם אִ וְ
And if

ר תֹּאמַ
you will say

זוֹ
this

א בֵּ נַ תְ מִ בְ
is regarding one

prophesying

ל עַ
about



ידוֹת, תִ עֲ הָ
the future events

י הֲרֵ
behold

א בָּ  שֶׁ
one who came

ר מַ אָ וְ
and said

וּ שׂ עֲ
do

ךְ כָ
thus

ךְ כָ וְ
and so

י פִּ  וּמִ
and from the mouth of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

י נִ אֲ
I

ר? מֵ אוֹ
say

בָר כְּ
already

וּוּ טַ צְ נִ
they were commanded

ם אִ שֶׁ
that if

א בָּ
he comes

ךָ יחֲ דִּ הַ לְ
to lead you astray

ת חַ אַ מֵ
from one

ל כָּ  מִ
of all

ווֹת צְ מִּ הַ
the mitzvos

לֹא
do not

ע מַ שְׁ  תִ
hearken

לוֹ
to him

דברים
Devarim

י"ג
13

א לָּ  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה חֶ מְ מֻ
established

הוּא
he is

ךָ לְ
to you

הוּא שֶׁ
that he is

יק דִּ צַ
a tzaddik

מוּר, גָּ
complete

ן גוֹ כְּ
such as

יָּהוּ  לִ אֵ
Eliyahu

ר הַ בְ
on Mount

ל מֶ כַּרְ  הַ
Carmel

יב רִ קְ הִ שֶׁ
who offered sacrifices

ה מָ בָ בְּ
on a private altar

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

וּר סּ אִ
the prohibition of

מוֹת, בָּ  הַ
private altars

י דֵ כְּ
in order

דֹּר  גְ לִ
to fence in

ת אֶ
—

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֹּל  הַ
everything is

י פִ לְ
according to

ךְ צֹרֶ
the need of

ה עָ שָׁ
the hour

יָג וּסְ
and a fence against

צָה, רְ פִּ  הַ
the breach

ךְ כָ לְ
for this

ר מַ נֶאֱ
it is said

פסוק
verse

ט"ו
15

יו לָ אֵ
to him

עוּן מָ שְׁ  תִּ
you shall hearken

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ט
89b

:

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תגור
be afraid

ממנו.
of him

לֹא
do not

נַע מְ תִ
withhold

ךָ מְ צְ עַ
yourself

ד מֵּ  לַ לְּ מִ
from teaching

יו לָ עָ
upon him

חוֹבָה
guilt

ספרי
Sifrei

לֹא, וְ
and do not

א ירָ תִ
fear

נֵשׁ עָ לֵ
to be punished

יו: לָ עָ
on his account

פָּסוּק י

Pasuk 10

י כִּ
When

ית רִ יַכְ
will cut down

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת אֶ
—

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
whom

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

צָם רְ אַ
their land

ם תָּ  שְׁ  ירִ וִ
and you dispossess

them

תָּ  בְ שַׁ יָ וְ
and you settle

ם יהֶ רֵ עָ בְ
in their cities

ם׃ יהֶ תֵּ  בָ וּבְ
and in their houses

פָּסוּק יא

Pasuk 11

שׁ לוֹ שָׁ
three

ים רִ עָ
cities

יל דִּ בְ תַּ
you shall separate

ךְ לָ
for yourself

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

ךָ צְ רְ אַ
your land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ין כִ תָּ
You shall prepare

ךָ לְ
for yourself

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

תָּ  שְׁ  לַּ  שִׁ  וְ
and you shall divide

into three

ת אֶ
—

בוּל גְּ
the border of

ךָ צְ רְ אַ
your land

ר שֶׁ  אֲ
which

ךָ ילְ חִ יַנְ
will cause you to

inherit

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

יָה הָ וְ
and it shall be

נוּס לָ
to flee

ה מָּ  שָׁ
there

ל כָּ
every

׃ חַ רֹצֵ
murderer



״י שִׁ  רַ

תכין
You shall prepare

לך
for yourself

הדרך.
the way

ט", לָ קְ "מִ
Refuge

ט" לָ קְ "מִ
Refuge

יָה הָ
was

כָתוּב
written

ל עַ
upon

ת שַׁ  פָּרָ
the crossroads of

ים כִ רָ דְּ
ways

מכות
Makkos

י'
10

:

״י שִׁ  רַ

ושלשת
And you shall divide

את
—

גבול
the boundary of

ארצך.
your land

א יְּהֵ שֶׁ
that there should be

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

בוּל גְּ הַ
the boundary

ד עַ
until

יר עִ הָ
the city

נָה וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ל שֶׁ
of

י רֵ עָ
the cities of

ט לָ קְ מִ
refuge

עוּר שִׁ  כְּ
like the measure of

ךְ לָ הֲ מַ
a journey

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ד עַ
until

יָּה  נִ שְּׁ   הַ
the second

ן כֵ וְ
and so

יָּה  נִ שְּׁ   מִ
from the second

ית שִׁ י לִ שְּׁ   לַ
to the third

ן כֵ וְ
and so

ן מִ
from

ית שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

ד עַ
until

בוּל גְּ הַ
the boundary

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שם
there

ט'
9b

:

פָּסוּק יג
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זֶה וְ
And this

ר בַ דְּ
is the matter of

חַ רֹצֵ הָ
the murderer

ר שֶׁ  אֲ
who

יָנוּס
shall flee

ה מָּ  שָׁ
there

י חָ וָ
and live

ר שֶׁ  אֲ
who

כֶּה יַ
shall strike

ת אֶ
—

הוּ עֵ רֵ
his fellow

י לִ בְ בִּ
without

ת עַ דַ
knowledge

הוּא וְ
and he

לֹא
was not

שֹׂנֵא
an enemy

לוֹ
to him

מֹל תְּ מִ
from yesterday

שֹׁם׃  לְ שִׁ
or the day before

פָּסוּק יד
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ר שֶׁ  אֲ וַ
And whoever

יָבֹא
shall enter

ת אֶ
with

הוּ עֵ רֵ
his fellow

ר יַּעַ  בַ
into the forest

טֹב חְ לַ
to chop

ים צִ עֵ
wood

ה חָ דְּ נִ וְ
and swings

יָדוֹ
his hand

זֶן רְ גַּ בַ
with the ax

רֹת כְ לִ
to cut down

ץ עֵ הָ
the tree

ל שַׁ נָ וְ
and slips

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

ן מִ
from

ץ עֵ הָ
the wood

צָא וּמָ
and strikes

ת אֶ
—

הוּ עֵ רֵ
his fellow

ת מֵ וָ
and he dies

הוּא
he

יָנוּס
shall flee

ל אֶ
to

ת חַ אַ
one of

ים רִ עָ הֶ
the cities

לֶּה  אֵ הָ
these

י׃ חָ וָ
and live

״י שִׁ  רַ

ונדחה
And slipped

ידו.
his hand

א בָּ  שֶׁ  כְּ
when he came

יל פִּ  הַ לְ
to let fall

זֶן גַּרְ הַ
the axe

ל עַ
upon

ץ, עֵ הָ
the tree

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

יג רֵ מְ תְ תִ "וְ
and moved

," יהּ דֵ יְ
his hand

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה טָ מְ שְׁ  נִ וְ
and slipped

דוֹ יָ
his hand

יל פִּ  הַ לְ
to let fall

כַּת  מַ
the blow of

זֶן גַּרְ הַ
the axe

ל עַ
upon

ץ, עֵ הָ
the tree

י "כִּ
for

טוּ מְ שָׁ
slipped

ר" קָ בָּ  הַ
the oxen

שמואל
Shmuel

ב
II

ו'
6

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ן נָתָ יוֹ
Yonasan

י "אֲרֵ
for

י גוּהִ רְ מַ
moved it

יָּא":  וֹרַ תּ
the oxen

״י שִׁ  רַ

ונשל
And shall slip

הברזל
the iron

מן
from

העץ.
the wood

יֵשׁ
There are

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ מֵ
of our Rabbis

ים רִ מְ אוֹ
who say

ט מַ שְׁ  נִ
slipped off

זֶל בַּרְ  הַ
the iron

, וֹ תּ קַּ מִ
from its handle

יֵש וְ
and there are



ם הֶ מֵ
of them

ים רִ מְ אוֹ
who say

ל שַּׁ   יִּ שֶׁ
that detached

זֶל בַּרְ  הַ
the iron

יכָה תִ חֲ
a piece

ן מִ
from

ץ עֵ הָ
the tree

עַ קֵּ בַּ  תְ מִּ הַ
being split

יא הִ וְ
and it

זָה תְּ נִ
flew off

גָה רְ הָ וְ
and killed

מכות
Makkot

ז'
7b

:

פָּסוּק טו
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ן פֶּ
lest

דֹּף  רְ יִ
will pursue

ל גֹּאֵ
the redeemer of

ם דָּ הַ
the blood

י רֵ חֲ אַ
after

חַ רֹצֵ הָ
the murderer

י כִּ
when

ם יֵחַ
will grow hot

בוֹ בָ לְ
his heart

יגוֹ שִּׂ  הִ וְ
and overtake him

י כִּ
because

בֶּה  רְ יִ
is long

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

כָּהוּ  הִ וְ
and strike him

שׁ נָפֶ
mortally

לוֹ וְ
and to him

ין אֵ
there is no

פַּט  שְׁ  מִ
judgment of

וֶת מָ
death

י כִּ
since

לֹא
not

שֹׂנֵא
an enemy

הוּא
he

לוֹ
to him

ל מוֹ תְּ מִ
from yesterday

וֹם׃ שׁ לְ שִׁ
the day before

״י שִׁ  רַ

פן
lest

ירדף
will pursue

גאל
the redeemer of

הדם.
the blood

ךְ כָ לְ
therefore

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ין כִ הָ לְ
to prepare

ךָ לְ
for you

ךְ רֶ דֶּ
a way

י רֵ עָ וְ
and cities of

ט לָ קְ מִ
refuge

ים: בִּ רַ
many

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

אמֹר לֵ
saying

לֹשׁ  שָׁ
three

ים רִ עָ
cities

יל דִּ בְ תַּ
you shall separate

׃ ךְ לָ
for yourself

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ם אִ וְ
And if

יב חִ יַרְ
will enlarge

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת אֶ
—

ךָ לְ בֻ גְּ
your boundary

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

ן נָתַ וְ
and He gives

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בֶּ  דִּ
He spoke

ת לָתֵ
to give

׃ יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

ירחיב
He will enlarge

כאשר…
as

נשבע.
He swore

ת לָתֵ
to give

ךָ לְ
to you

ץ רֶ אֶ
the land of

י ינִ קֵ
the Kenite

י זִּ נִ וּקְ
and the Kenizzite

י: נִ מוֹ דְ קַ וְ
and the Kadmonite

פָּסוּק יח
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י כִּ
if

מֹר שְׁ  תִ
you will keep

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

וָה צְ מִּ הַ
the commandment

זֹּאת  הַ
this

הּ שֹׂתָ  עֲ לַ
to perform it

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

בָה הֲ אַ לְ
to love

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

כֶת לֶ לָ וְ
and to walk

יו כָ רָ דְ בִּ
in His ways

ל כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

תָּ  פְ יָסַ וְ
then you shall add

ךָ לְ
for yourself

ד עוֹ
more

לֹשׁ  שָׁ
three

ים רִ עָ
cities

ל עַ
upon

לֹשׁ  שָּׁ   הַ
the three

לֶּה׃  אֵ הָ
these



״י שִׁ  רַ

ויספת
And you shall add

לך
for yourself

עוד
more

שלש.
three

י הֲרֵ
behold there are

ע, שַׁ  תֵ
nine

שׁ לוֹ שָׁ
three

בֶר עֵ בְּ שֶׁ
that are on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

שׁ לוֹ שָׁ  וְ
and three

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
that are in the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

שׁ לוֹ שָׁ  וְ
and three

יד תִ עָ לֶ
for the future

לָבֹא
to come

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יט
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לֹא  וְ
and not

ךְ פֵ שָּׁ   יִ
will be shed

ם דָּ
blood of

י נָקִ
an innocent

ב רֶ קֶ בְּ
in the midst of

ךָ צְ רְ אַ
your land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה נַחֲ
as an inheritance

יָה הָ וְ
and there will be

יךָ לֶ עָ
upon you

ים׃ מִ דָּ
bloodguilt

פָּסוּק כ
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י כִ וְ
And if

יֶה יִהְ
there will be

ישׁ אִ
a man

שֹׂנֵא
who hates

הוּ עֵ רֵ לְ
his fellow

ב רַ אָ וְ
and lies in wait

לוֹ
for him

ם קָ וְ
and rises up

יו לָ עָ
against him

כָּהוּ  הִ וְ
and strikes him

שׁ נֶפֶ
mortally

ת מֵ וָ
and he dies

נָס וְ
and he flees

ל אֶ
to

ת חַ אַ
one of

ים רִ עָ הֶ
the cities

ל׃ אֵ הָ
these

״י שִׁ  רַ

וכי
But if

יהיה
there will be

איש
a man

שנא
who hates

לרעהו.
his fellow

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

תוֹ אָ נְ שִׂ
his hatred

הוּא
he

א בָ
comes

י ידֵ לִ
to the point of

וארב
and lies in wait

לו
for him

אן, כָּ  מִ
From here

רוּ מְ אָ
they said

בַר עָ
if transgressed

ם דָ אָ
a man

ל עַ
·

וָה צְ מִ
a mitzvah

לָּה,  קַ
light

פוֹ סוֹ
his end is

עֲבֹר לַ
to transgress

ל עַ
·

וָה צְ מִ
a mitzvah

ה, מוּרָ חֲ
weighty

י פִ לְ
because

בַר עָ שֶׁ
that he transgressed

ל עַ
·

לֹא
do not

נָא שְׂ תִ
hate

ויקרא
Vayikra

י"ט
19

פוֹ, סוֹ
his end is

לָבֹא
to come

י ידֵ לִ
to the point of

יכוּת פִ שְׁ
shedding of

ים, מִ דָּ
blood

ךְ כָ לְ
for this reason

ר מַ נֶאֱ
it is said

י כִ "וְ
"but if

יֶה יִהְ
there will be

ישׁ אִ
a man

שֹׂנֵא
who hates

הוּ עֵ רֵ לְ
his fellow

,"' גוֹ וְ
etc."

יָה הָ שֶׁ
for it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

י כִ וְ
but if

יָקוּם
there arises

ישׁ אִ
a man

ב רַ אָ וְ
and lies in wait

הוּ עֵ רֵ לְ
for his fellow

כָּהוּ  הִ וְ
and smites him

שׁ נָפֶ
mortally

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כא
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חוּ לְ שָׁ  וְ
and they shall send

נֵי קְ זִ
the elders of

ירוֹ עִ
his city

חוּ קְ לָ וְ
and they shall take

אֹתוֹ
him

ם שָּׁ   מִ
from there

נוּ נָתְ וְ
and they shall deliver

אֹתוֹ
him

יַד בְּ
into the hand of

ל גֹּאֵ
the redeemer of

ם דָּ הַ
the blood

ת׃ מֵ וָ
and he shall die

פָּסוּק כב
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לֹא
not

חוֹס תָ
shall pity

ךָ ינְ עֵ
your eye

יו לָ עָ
upon him

תָּ  רְ עַ וּבִ
and you shall purge

ם דַ
the blood of

י נָּקִ  הַ
the innocent

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

טוֹב וְ
and it will be well

׃ ךְ לָ
with you

״י שִׁ  רַ

לא
not

תחוס
shall pity

עינך.
your eye

לֹּא  שֶׁ
that not

ר תֹאמַ
you shall say

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

בָר כְּ
already

ג, נֶהֱרַ
was killed

ה מָּ  לָ
why

נוּ אָ
should we

ים גִ הוֹרְ
kill

ת אֶ
—

זֶה
this one

אוּ צְ מְ נִ וְ
and they are found

י נֵ שְׁ
two

ים לִ אֵ רְ שְׂ יִ
Israelites

ים? הֲרוּגִ
killed

שם
there

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins by forbidding the Bnei Yisrael from consulting sorcerers, promising instead that Hashem will send true

nevi'im whose words must be obeyed, while warning that a navi sheker who speaks falsely in Hashem's name or in the name of

avodah zarah faces the death penalty. The Torah then transitions to the halachos of the Arei Miklat, detailing how a person

who kills accidentally—such as an iron ax-head flying off the handle during woodcutting—can flee there to be safe from the

go'el hadam. Finally, the Torah contrasts this with a deliberate murderer who tries to hide in a city of refuge, ruling that the

elders must extradite him to face justice, thereby purging innocent blood from Yisrael.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us that when a person kills b'shogeg, by accident, he must flee to an Ir Miklat. But look at the extreme

care the Torah demands of us beforehand: "Tachin lecha haderech", you must prepare the way, clear the roads, and set up

clear signposts so the fleeing person doesn't get lost or delayed. Lichoira, we are talking about someone who was careless,

whose ax-head flew off and caused a tragedy. Yet, Hashem commands the entire community to pave a smooth, unobstructed

path for him to find safety.

This is a massive chiddush in how we look at a fellow Yid who has stumbled. When someone around us makes a mistake, slips

up in their ruchniyus, or experiences a spiritual breakdown, our natural reaction might be to judge them or distance ourselves.

We might think, "They brought this on themselves through their own carelessness." But the Torah teaches us the exact

opposite. Our avodah is to "prepare the road" for them, to make the path of teshuvah and recovery as clear, accessible, and

welcoming as possible.

If we leave obstacles in their way, whether through cold shoulders, harsh judgment, or reminding them of their past, we are

making their journey harder, and we share in the responsibility. A true Torah community is one that builds signposts of warmth

and encouragement, showing every struggling neshama exactly which way to run to find safety and closeness to Hashem

once again.

Today, if you see someone who has stumbled or is struggling socially or spiritually, do not look away or judge. Make an active

effort to "pave the way" for them by offering a warm smile, a kind word, or a non-judgmental ear to make their path back a

little easier.
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